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 ایخانهلزوم تصحیح مجدد متون مکتب

 *مختار کمیلی

 چکیده
بوده است. این نظام،  ایخانهمکتبموزشی ایران برای کودکان، آمشروطه نظام  یهدر دور

های کتابو اهداف خاص خود را داشت و کودکان برای سواد آموزی از  هاآیینها، روش

که بیشتر به صورت چاپ سنگی بود، بهره می بردند. ذوالفقاری و حیدری در کتاب   مصوّری

را از روی چاپ های سنگی  ایخانهمکتب متن هفتاد «ای ایرانخانهادبیات مکتب»سه جلدی 

، ه. در این مقالشودمیهایی در ضبط واژگان دیده ها کمابیش لغزشآن اند که درآنها چاپ کرده

اختصاص دارد، بررسی  ایخانهمکتببه متون منظوم  هاز سهوهای جلد اول را ک بعضینگارنده 

ا با نُسَخ چاپ سنگی است که تصاویرشان پس همتن یهکند. روش تصحیح، مقابلو تصحیح می

ای آمده است. نتیجة حاصل از این پژوهش آن است که پاره ای از سهوها، متن را بی از هر قصهّ

ها ، علاوه بر خواندن این منظومه زیرات دارد ها ضرورسازد و تصحیح آنمیفهوم معنی و نام

و نوجوانان ما، لذت بخش، آموزنده و سرگرم کننده است، در  کودکاناین که هنوز برای 

 یههای مرتبط با ادبیات کودک و تاریخچه و سیر تحوّل آن منبعی اساسی است و فلسفپژوهش

 تا امروز ایخانهمکتبتواند بود. تصحیح انتقادی متون  همین ایانهخمکتبها در ادبیات آننقل 

 .شودمیفرهنگ ایران احساس  یهعرصهای منقح آنها، در است و جای خالی چاپ فراموش شده

 کودک، نسخ چاپ سنگیای، تصحیح، قصّه، خانهادبیات مکتبواژه ها: کلید 

 مقدمه .1

 ،ما در دوره مشروطه ینظام آموزش ،یراندر ا یدجد ینظام آموزش یریگاز شکل پیش

کودکان  .خاص خود را داشت رسم و رسوم و هایینآ ،نظام ینبوده است. ا ایخانهمکتب

آنها به صورت  یشترکه ب کردندیاستفاده م اییژهو یز منابع درسا یسوادآموز یها براخانهمکتب

 است. گرفتهیم قرارآنها  یاردر اخت یچاپ سنگ

تاریخ ادبیات کودکان »در جلد سوم و چهارم کتاب  یینیو زهره قا یمحمد یهاد محمد
چاپ  یرا از رو ایخانهمکتبکتاب  یک کلّ یو در موارد یمنابع را معرف یناز ا یاارهپ« ایران

 اند.آن نقل نموده یسنگ
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اند. پرداخته ایخانهمکتب یاتبه ادب یبه صورت مبسوط یدریو محبوبه ح یذوالفقار حسن

هفتاد  و را بر خود هموار یاریزحمت بس «ای ایرانخانهادبیات مکتب» یآنها در کتاب سه جلد

 ،ایخانهمکتبقبل از متن هر اثر  ،دو ینا ؛اندرا به صورت کامل چاپ نموده ایخانهمکتباثر 

اند. آن پرداخته و خلاصه آن را آورده یهاچاپ ها ونویسست، دآن اثر یمعرف هب یادر مقدمه

تمام  یرتصاو ،که متن کوتاه است یصفحات و در موارد یبعض یرتصاو ،پس از متن ینهمچن

 اند.را به کتاب خود افزوده یصفحات چاپ سنگ

و  کرده یحرا تصح یسنگ یهاها و اغلاط متن چاپلغزش ،یاریدر موارد بس،هاینبر ا افزون

 اند.در پا نوشت صفحات نشان داده با عبارت: در اصل،  را یسنگ یهاچاپصورت نادرست 

های چاپ سنگی یا خطی، نسخه یه، از راه مقابلایخانهمکتبتصحیحات مولّفان ادبیات 

ای اند. تنها در چند مورد متن قصّهها تنها به یک چاپ سنگی اکتفا نمودهحاصل نشده است و آن

با همین قصّه که به صورت چاپ سربی نشر یافته، مقابله شده و اختلاف نسخ در  ایخانهمکتب

( منسوب به شیخ بهایی) نان و پنیراین قصص،  یهپانوشت صفحات گزارش شده است؛ از جمل

 ست. داستان شیخ صنعان و دختر پارساعبیدزاکانی و  یهموش و گرب، 

 تدر شمار قصصی است که مؤلفان ادبیااز احمد نراقی نیز « لر و رندان مرد» داستان 

 ند.آن را با متن چاپی مقابله کرده ا، ایخانهمکتب

رد بسیاری کاملًا اها در موای لغزشدر تصحیح پاره ایخانهمکتبحدس و نظر مؤلفان ادبیات 

مؤلفان، آن را تایید  یهاستفاد های سنگی غیر از چاپ سنگی مورداست و ضبط چاپ درست

 «:جام و قلیان یهمناظر»ثلاً در این بیت از کند؛ ممی

 ها را تهیکنی کیسه چو قهوهْ
 

 بری مردم ز ره میچو ابلیسْ 
 

 (1/150همان،)

 یهمورد استفاد یهرنسخاست. د« قحبه»نویسند: گویا منظور می« قهوه»مؤلفان در مورد ضبط 

این واژه، صریحاً و خوانا به همین صورت که در متن قصّه می بینیم، کتابت شده است  ،مؤلفان

اند در کتاب خود انداخته« تاریخ ادبیات کودکان»ای که نویسندگان امّا در تصویر چاپ سنگی

(، همان صورت پیشنهادی یا تصحیحی مؤلفان ادبیات 70 یه، صفح53 یه)تصویر شمار

 به وضوح قابل خواندن است.« قحبه»، یعنیایخانهمکتب
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عبارات را  یا یاتکه گاه اب شودیم یدهاز واژگان د یادر ضبط پاره ییهالغزش ،همه ینبا ا

اصلاً از خود نسخه چاپ  یگرد یاپاره ،است یمطبع ،هالغزش یناز ا یبعض سازد؛ینامفهوم م

 یرهم مغا یو برخ آیدیو درست خود باز  م یلبه صورت اص یاسیق یحاست که با تصح یسنگ

 .است یچاپ سنگ یهانسخه و روشن یحصح یهاضبط

پژوهندگان و علاقمندان  یاز منابع اصل یکی یدتردیب ،«ای ایرانخانهادبیات مکتب»کتاب 

 یبه آنها برا یکه دسترس است ایخانهمتن مکتب هفتاد یحاو وناست چ ایخانهمتون مکتب

اکثر متون  زدوده شود. ،آن یهااست که لغزش یستهرو با یناز ا یست؛همگان ممکن ن

 .اندنشده، به چاپ انتقادی آراسته داندمیایران، تا امروز و تا آنجا که نگارنده  ایخانهمکتب

خطی ندارند و از همان آغاز،  یهکه بیشتر این متون، نسخ باشدشاید یکی از علل این امر آن 

نخستین نشر آنها به صورتِ چاپ سنگی بوده است. همچنین ظاهراً چون این آثار مخصوص 

اند. نگاهی به نخستین متون مصحَّح مثل بوستان، گلستان، بوده، مورد اعتنا قرار نگرفته کودکان

 کند.دمنه و ... این نظر را تایید می شاهنامه، کلیله و

جلد نخست را که به  یهااز لغزش یاپاره ،گنجدیتا آنجا که در حوصله مقاله م ،نگارنده

  .کندیم یشنهادو صورت درست آنها را پ یبررس ،ای اختصاص داردخانهمتون منظوم مکتب

متن است، بررسی  45ها ای که شمار آنمتون منظوم مکتب خانه یهحاضر، نه هم یهدر مقال

اند. مثلاً از متونی که ای که مورد بحثگانههای دوازدهابیات نادرست متنمام  شوند و نه تمی

بیت  87است که « سرگذشت مرد شکاک و زن شدن او»ها موردبحث قرار نگرفته، اغلاط آن

بینیم می 1300چاپ سنگی سال  یهای با نسخخانهمتن مندرج در ادبیات مکتب یهدارد. از مقابل

( ضبط های گوناگون %8/58ابیات ) یهیکسان است و بقی ،متن این دو ( در%2/40) بیت 35که 

توان این بیت می 1300 یهنسخ یهها، نادرست است؛ برای نمونه از مقابلدارند که بعضی از آن

 را :

 مرا برد همره به مأوای خویش
 

 ].........................[ 
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